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Aufbau | Assembly

1. Hänge das Rainfly in die dafür vorgesehene
Kederschiene ein und platziere es so, dass es Dich beim weiteren Aufbau
nicht stört. | Slide the rainfly into the designated keder track and position
it to avoid obstruction during further assembly.
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2. Verbinde das Bodenzelt mit dem Reißverschluss oben am Rainfly und
schließe den Reißverschluss zur Hälfte. | Connect the ground tent to the
zipper at the top of the rainfly and zip it up halfway.

3. Entferne einseitig am Gestänge den Teleskopaufsatz. | On one side, 
remove the frame from the telescopic mount.
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4.  Schiebe die lange Teleskopstange in den dafür vorgesehenen Kanal. | 
Insert the long telescopic rod into the appropriate guide channel.

5. Befestige danach den Aufsatz wieder auf der Teleskopstange. | Then 
reattach the attachment to the telescopic pole.
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6. Stelle das Bodenzelt wie in der Abbildung gezeigt auf. | Set up the 
ground tent as shown in the illustration.

7.  Entferne auf der verbleibendenden Teleskopstange erneut an einer 
Seite den Teleskopaufsatz. | Once more, remove the telescopic 
attachment from one side of the remaining telescopic pole. 
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8.  Schiebe nun die kurze Teleskopstange in den dafür vorgesehenen 
Kanal. | Now slide the short telescopic pole into the designated channel.

9.  Befestige danach den Aufsatz wieder auf der kleinen Teleskopstange. 
| After that, secure the attachment back onto the short telescopic pole.
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10. Verbinde die beiden Teleskopstangen mit dem Metallclip und stelle sie 
auf. |  Join the two telescopic poles with the metal clip and place them in an 
upright position.

11. Befestige alle Clips des Zelts an den Teleskopstangen – einmal ringsherum. 
| Attach all of the tent's clips to the telescopic poles – all the way around.



9

12.  Befestige das Rainfly mit den dazugehörigen Klettverschlüssen an den Stangen. 
| Attach the rainfly to the poles using the corresponding hook-and-loop fasteners.

13.  Stabilisiere das Zelt mithilfe der dazugehörigen Schnüre und Heringe. | Use the 
included ropes and stakes to secure and stabilize the tent.
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Abbau:

Beginne den Abbau damit, dass du alle Heringe entfernst, mit denen das Zelt fixiert 
war. Danach löse das Rainfly von den Teleskopstangen, indem du die Klettverschlüsse 
oder Bänder öffnest. 
 
Im Anschluss löst du alle Clips des Zelts von den Teleskopstangen – einmal 
ringsherum. Nun kannst du die verbundenen Teleskopstangen vom Metallclip 
trennen und nacheinander aus den Kanälen ziehen. Entferne dabei zunächst die 
kurze Teleskopstange samt Aufsatz, dann die lange. 
 
Sobald die Stangen entfernt sind, trennst du das Bodenzelt vom Reißverschluss an 
der Schiene. Falls du das Rainfly verwendet hast, ziehe es nun aus der Kederschiene 
heraus und falte es ordentlich zusammen. 
 
Verstaue im letzten Schritt alle Zeltteile – Bodenzelt, Rainfly, Stangen, Heringe und 
Clips – ordentlich in der Transporttasche. Achte darauf, dass alle Teile trocken und 
sauber sind, um Schäden und Schimmelbildung zu vermeiden.

Disassembly

Start the disassembly by removing all pegs used to secure the tent. Then, detach the 
rainfly from the telescopic poles by undoing the Velcro straps or fastening bands. 
 
Next, unclip all of the tent’s clips from the telescopic poles, going all the way around. 
Now you can separate the connected telescopic poles from the metal clip and pull 
them out of the channels one by one. Start by removing the short telescopic pole 
along with its attachment, followed by the long one. 
 
Once the poles have been removed, disconnect the ground tent from the zipper on 
the rail. If you used the rainfly, slide it out of the keder rail and fold it neatly. 
 
In the final step, pack all tent components – ground tent, rainfly, poles, pegs, and clips 
– into the transport bag. Make sure all parts are dry and clean to prevent damage or 
mold growth. 
 

Abbau | Disassembly
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1. Standsicherheit regelmäßig prüfen 
Auch freistehende Zelte sollten auf ebenem und stabilem Untergrund aufgebaut wer-
den. Stelle sicher, dass alle Stangen vollständig eingerastet und Clips korrekt befestigt 
sind. 
 
2. Zelt zusätzlich sichern 
Bei Wind oder unebenem Gelände empfehlen wir, das Zelt mit Heringen, Abspann-
leinen oder zusätzlichen Gewichten zu stabilisieren – auch wenn es freistehend konzi-
piert ist. 
 
3. Nicht unbeaufsichtigt bei starkem Wetter 
Lass das Zelt bei starkem Wind, Regen oder Sturm nicht unbeaufsichtigt stehen. Die 
Konstruktion kann unter Belastung nachgeben oder beschädigt werden. 
 
4. Achte auf Spannungen in Material und Gestänge 
Übermäßige Krafteinwirkung beim Auf- oder Abbau kann Materialien beschädigen. 
Vermeide Gewaltanwendung und folge der Aufbauanleitung Schritt für Schritt. 
 
5. Zelt fern von offenen Flammen aufstellen 
Das Zeltmaterial ist in der Regel nicht feuerfest. Halte daher ausreichend Abstand zu 
Grills, Lagerfeuern, Gasbrennern oder anderen Hitzequellen. 
 
6. Kinder nur unter Aufsicht spielen lassen 
Das Zelt ist kein Spielgerät. Achte darauf, dass Kinder das Zelt nicht als Klettergerüst 
nutzen oder sich zwischen den Gestängeteilen aufhalten. 
 
7. Zelt nicht dauerhaft als Unterkunft nutzen 
Das Produkt ist für temporären, mobilen Einsatz konzipiert. Eine dauerhafte Nutzung 
oder Zweckentfremdung kann Sicherheitsrisiken mit sich bringen. 
 
8. Vor jedem Gebrauch auf Schäden prüfen 
Kontrolliere das Zelt regelmäßig auf Risse, gebrochene Stangen oder lose Verbindun-
gen. Verwende beschädigte Teile nicht weiter. 
 

Sicherheitshinweise
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1. Regularly check for stability 
Even freestanding tents should be set up on flat and stable ground. Make sure all poles 
are fully engaged and all clips are properly fastened. 
 
2. Use additional anchoring when needed 
In windy or uneven conditions, we recommend securing the tent with stakes, guy lines, 
or additional weights – even if it is designed to stand freely. 
 
3. Do not leave the tent unattended in severe weather 
Avoid leaving the tent set up during strong winds, heavy rain, or storms. The structure 
may become unstable or suffer damage under extreme conditions. 
 
4. Avoid excessive tension on materials and poles 
Excessive force during setup or takedown can damage the tent. Follow the instructions 
carefully and avoid forcing parts into place. 
 
5. Keep away from open flames 
Tent materials are generally not fire-resistant. Maintain a safe distance from grills, 
campfires, gas burners, or other heat sources. 
 
6. Supervise children near the tent 
The tent is not a toy. Make sure children do not climb on the tent or play between the 
poles and structural elements. 
 
7. Not intended for long-term habitation 
This product is designed for temporary use. Continuous or unintended use may pose 
safety risks. 
 
8. Inspect before each use 
Regularly check the tent for tears, broken poles, or loose connections. Do not use da-
maged components. 
 
 

Safety Instruction
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